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Tres contes, de Gustave Flaubert 
Traducció de Ramon Esquerra (1936)

Trois contes és l’última obra narrativa que deixà acabada Gustave 
Flaubert (1821-1880).1 Constituïda pels relats Un cœur simple,  
La légende de Saint Julien l’hospitalier i Hérodias, fou publicada en 
forma de llibre el 24 d’abril de 1877 per l’editor Georges Charpen-
tier. Poc abans, el mateix mes d’abril de 1877, els relats havien 
aparegut separadament per entregues en dues revistes: d’una ban-
da, a Le Moniteur universel es publicaren Un cœur simple, en set ca-
pítols, entre el 12 i el 19 d’abril, i Hérodias, en cinc capítols, entre el 
21 i el 27 d’abril; d’altra banda, La légende de Saint Julien l’hospita-
lier es publicà a Le Bien public en quatre capítols, del 19 al 22 
d’abril. Tot i ser una obra de maduresa, feia anys que es gestava dins 
el cap de Flaubert, atès que alguns apunts seus sobre La légende de 
Saint Julien l’hospitalier daten de 1844, i sabem per la seva corres-
pondència que el 1856, havent enllestit Madame Bovary, volia 
compondre una trilogia que inclogués «du Moderne, du Moyen 

1 A part d’alguns relats esparsos primerencs (vegeu més endavant), la primera obra 
important de Flaubert fou Madame Bovary (1857), seguida de Salammbô (1862), L’Éduca-
tion sentimentale (1869) i La Tentation de Saint Antoine (1874). Va escriure també un parell 
de peces teatrals, Le Candidat (1874) i Le Château des cœurs (1880), i, pòstumament, es 
publicaren les obres inacabades Bouvard et Pécuchet (1881) i el Dictionnaire des idées reçues 
(1911), així com l’obra inèdita de joventut. 
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Âge et de l’Antiquité» (Flaubert 1988: 702). El 1857, però, el judi-
ci contra Madame Bovary el devia fer canviar de plans.2

Tot i així, la idea de la trilogia persistí i, vint anys després, sota 
el títol de Trois contes, Flaubert aplegà un relat d’ambientació «mo-
derna» —Un cœur simple—, una llegenda d’origen medieval —La 
légende de Saint Julien l’hospitalier— i una història de l’antiguitat 
cristiana —Hérodias. Són tres nouvelles d’argument independent 
però amb nombrosos elements que les cohesionen, el més impor-
tant dels quals és el rerefons religiós, que adopta un vessant místic 
en el primer conte, fantàstic en el segon i històric en el tercer: Un 
cœur simple narra la història de Félicité, una serventa devota i humil 
que, arran de la desaparició de tothom qui estima, acaba projectant 
el seu amor en un lloro; La légende de Saint Julien l’hospitalier ens 
presenta un jove noble, caçador sanguinari, a qui prediuen que 
matarà els seus pares i que, malgrat fugir del castell patern i canviar 
de vida, no pot evitar el seu destí; Hérodias reelabora la història de 
la decapitació de sant Joan Baptista, empresonat per Herodes Anti-
pes per haver denunciat el seu enllaç adúlter amb Herodies.

La crítica considera Trois contes una síntesi de la narrativa de 
Flaubert, l’essència, sobretot perquè cadascun dels relats connecta 
temàticament amb una de les seves grans novel·les anteriors: Un 
cœur simple és, com Madame Bovary, una història normanda, un 
quadre contemporani de la vida de províncies i un esplèndid relat 
psicològic de la protagonista; La légende de Saint Julien l’hospitalier 
és una faula medieval, on no hi falten escenes sanguinàries i l’element 
meravellós, igual que a La Tentation de Saint Antoine; i, finalment, 
Hérodias, un fresc sumptuós de l’Orient, s’agermana amb la novel·

2 Flaubert fou acusat d’infringir amb Madame Bovary l’article 8 de la llei francesa del 
17 de maig de 1819, que sancionava «tout outrage à la morale publique et religieuse, ou aux 
bonnes moeurs». N’havien estat acusats també els germans Goncourt el 1853 per un article 
a la revista Paris i, poc després de Flaubert, l’agost de 1857, Charles Baudelaire per Les fleurs 
du mal. 

08_Biblioteca_Historica_TRES_CONTES_Interior.indd   1208_Biblioteca_Historica_TRES_CONTES_Interior.indd   12 5/9/23   10:375/9/23   10:37



— 13 —

la històrica Salammbô. Ara bé, el punt d’unió essencial amb l’obra 
anterior de Flaubert és, evidentment, l’estil. Trois contes il·lustra a la 
perfecció allò que tant s’ha dit sobre la meticulositat i l’afany de 
Flaubert per trobar le mot juste. És també una petita joia del que en 
podríem dir les tècniques narratives —la construcció del relat, de la 
veu narrativa i del punt de vista—, que l’autor ja havia posat magis-
tralment en joc a Madame Bovary, considerada per això mateix la 
primera novel·la moderna de la literatura europea.3 Així, les obres 
de Flaubert han servit sovint per il·lustrar qüestions teòriques de 
narratologia:

La dialèctica entre escriptura i silenci, els problemes de la veu narrativa, del 
temps del relat, del text com a joc combinatori, totes aquestes reflexions 
crítiques afavoreixen que Flaubert [...] sigui un dels autors de «culte» dels 
nous corrents d’interpretació crítica de la ficció novel·lesca apareguts a par-
tir dels anys seixanta. Flaubert [...] és vist com el mestre de l’estil, com 
l’autor permanentment preocupat per la selecció i la combinació dels mots, 
per la construcció de la frase. És recordat com aquell novel·lista que, anec-
dòticament, va passar-se tot un matí reflexionant sobre la conveniència de 
posar una coma en una frase i que es va passar la resta del dia pensant si 
l’havia de treure... (Pla 2006: 154-155)

A Trois contes hi trobem mostres brillants de l’ús de les tècni-
ques narratives característiques de la prosa de Flaubert: objectivitat i 
impersonalitat del narrador, focalitzacions múltiples i canvis de 
perspectiva, combinacions perfectes entre escena i sumari narratius i 
entre el temps de la història i el temps del relat. Així ho resumia Ra-
mon Esquerra en el pròleg a la seva traducció de Trois contes al català:

Els Tres contes són una obra de maduresa, finament treballada, i típicament 
flaubertiana. La forma és impecable i el treball del narrador d’una precisió 
ben poques vegades assolida en la literatura mundial.

3 Per a una síntesi clara i ben exemplificada de la construcció narrativa a Madame Bo-
vary, vegeu Pla 2006.
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Flaubert en català

La traducció de Ramon Esquerra de Trois contes, que presentem en 
aquest volum de la Biblioteca Històrica de la Traducció Catalana, 
es publicà el 1936 als «Quaderns Literaris» d’Edicions de la Rosa 
dels Vents. Era la primera vegada que es traduïa una obra de Flau-
bert sencera al català, si bé uns anys abans, el 1921, Narcís Oller 
havia inclòs una traducció del conte Un cœur simple, amb el títol 
d’Una bonifàcia, en un volum recopilatori de traduccions seves 
publicat per l’Editorial Catalana. D’altra banda, el 1929 la flamant 
editorial Proa anunciava a La Veu de Catalunya els Tres contes de 
Flaubert en traducció de Farran i Mayoral i Madame Bovary en 
traducció d’Agustí Esclasans, però sembla que cap d’aquests pro-
jectes no es dugué mai a terme.4 

També en aquests anys, Ramon Miquel i Planas publicà, dins 
el recull Contes de bibliòfil (1924), el relat titulat El llibreter assassí, 
traducció molt lliure i anostrada de Bibliomanie (1837), un conte 
de joventut de Flaubert ambientat a Barcelona i d’una qualitat en-
cara no prou alta (Todó 1991), que es tornà a publicar el 1927 amb 
el títol de La llegenda del llibreter assassí.5 Reculant en el temps, 
l’any 1913, a la revista El Baluart de Sitges hi hem trobat una versió 

4 La notícia apareix en un apartat titulat «Autors, llibres i projectes» de La Veu de Cata-
lunya del 31 d’octubre de 1929 (p. 4), sota l’encapçalament «Edicions Proa anuncien el 
següent programa ambiciós de traduccions», seguit d’una llista certament molt ambiciosa i 
extensa d’obres classificades en «Literatura alemanya», «Literatura anglesa», «Literatura france-
sa», «Literatura russa», «Literatura escandinava» i «Literatura italiana». De literatura francesa 
es preveien un total de catorze traduccions, entre les quals, a més de les dues de Flaubert, La 
cartoixa de Parma, de Stendhal, Germinal, de Zola, Bel ami, de Maupassant, i Un amor de 
Swan, de Proust.

5 L’edició de 1927 incloïa materials diversos, com la notícia de La Gazette que inspirà 
Flaubert. Se’n feu una reedició, revisada i corregida, a cura de Josep Sarret (Montesinos, 
1991), i n’hi ha una de més recent a José J. de Olañeta Editor (2020). D’altra banda, la 
novel·la La veritable història del llibreter assassí de Barcelona, de Marcel Fité (Edicions de 
1984, 2020) té com a punt de partida la història i els documents publicats per Miquel i 
Planas.
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en vers d’un episodi de Salammbô, a càrrec de Lluís Via.6 La recerca 
sistemàtica en revistes i diaris de finals del segle xix i principis del xx 
potser podria oferir encara alguna traducció inèdita.

Sigui com sigui, aquestes són les primeres traduccions al català 
de Flaubert, ben minses i força tardanes. Entre 1943 i 1944 Ramon 
Xuriguera traduí Madame Bovary, que hagué de dormir vint anys el 
son dels justos fins a ser publicada el 1965 a Aymà. Segurament 
també és dels anys quaranta una edició de bibliòfil del conte La lle-
genda de Sant Julià l’hospitalari, traducció de Jordi Carbonell amb 
peu d’impremta fals d’abans de la guerra.7 Després, Flaubert no re-
apareix en català fins als anys noranta: primer, el 1990, amb la tra-
ducció de Bouvard i Pecuchet de Jordi Llovet (Enciclopèdia 
Catalana); el 1991 amb L’educació sentimental de Miquel Martí i 
Pol i Pere Gimferrer (Millors Obres de la Literatura Universal 
d’Edicions 62); el 1992 amb una nova traducció de Madame Bo-
vary, de Lluís Maria Todó (Columna); el 1994 Josep Lozano publi-
ca la traducció d’Herodies (Bromera) i, un any després, Maria Rosa 
Vallribera tradueix Un cor senzill (Edicions de 1984); finalment, el 
1995 es publiquen dues traduccions més de Jordi Llovet, Salambó i 
Les temptacions de Sant Antoni (totes dues a Proa). 

6 Deu tractar-se del vilafranquí Lluís Via i Pagès (1870-1940), escriptor i periodista, 
director de la revista Joventut (1900-1906), que traduí els contes de Perrault (1907), 
l’obra del dramaturg francès Edmond Rostand (1909) i la del poeta italià Lorenzo 
Stecchetti (1925). Amic de confiança d’Àngel Guimerà, li traduí dues peces al castellà i li 
dedicà el seu discurs d’ingrés a l’Acadèmia de Bones Lletres, titulat «En Guimerà íntim» 
(1924). La versió en vers de Salambó consta de tres estrofes de quatre quartetes de decasíl·
labs 5+5; en reproduïm els vuit primers versos de la primera estrofa: «Astarté radiant pel 
zenit camina; / una immensa pau tomba sobre els cors; / tremola un estel dintre la piscina 
/ en mig de roser i de sicomors. // Salambó apareix. Sots la tofa bruna / del brancatge 
enterc blanqueja sa faç. / L’ha besada tant cada nit la lluna, / que ha dat a sa pell blancures 
de glas» (Lluís Via, «Salambó (trevall inèdit)», El Baluart de Sitges, núm. 620, 24 d’agost 
de 1913, p. 3).

7 És una edició de bibliòfil, il·lustrada a mà per Marc Farell, de només sis exemplars, el 
primer dels quals es conserva a la Biblioteca de Catalunya, donat el 2017 per la família de 
Jordi Carbonell.
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De la versió de Ramon Esquerra de Trois contes, se’n feu una 
reedició el 1984 (Bruguera).8 Ja entrat el segle xxi, Lluís Maria 
Todó tornà a traduir l’obra (LaButxaca/Grup62, 2008) i, recent-
ment, Valèria Gaillard ha traduït Un cor senzill (La Rosa dels Vents, 
2021). Així mateix, d’algunes de les traduccions dels anys noranta 
se n’han fet reedicions, com de la d’Un cor senzill de Vallribera 
(Edicions del 1984, 2019). En definitiva, Trois contes —sencera o 
algun dels relats per separat— és l’obra de Flaubert que més vega-
des s’ha traduït al català.9 

Ramon Esquerra, traductor 

La figura de Ramon Esquerra i Clivillés (Barcelona, 1909 - front de 
l’Ebre, 1938) ha estat ben estudiada (Molla 2010 i 2015a). Llicen-
ciat en Dret i en Filosofia i Lletres per la Universitat de Barcelona 
(1933) i doctor en Filologia Moderna (1937), fou professor de 
l’Institut Francès de Barcelona i de l’Institut-Escola de la Generali-
tat de Catalunya, i traductor de literatura anglesa i francesa. La seva 
faceta més coneguda és la de crític literari, amb col·laboracions as-
sídues a la premsa, sobretot a partir de 1932, especialment a El 
Matí, i també, entre d’altres, a Mirador, La Publicitat i La Veu de 
Catalunya. El 1936 aplegà alguns d’aquests articles en un llibre, ti-
tulat Lectures europees (Publicacions de «La Revista»), reeditat re-
centment (L’Albí & Faig, 2006). Com a estudiós i crític literari 
s’interessà per les novetats bibliogràfiques de novel·la francesa i, 
sobretot, anglesa, de tal manera que tenia un coneixement privile-
giat de la producció anglosaxona contemporània, i per això el seu 

8 Fou revisada per Albert Mestres, que en corregí aspectes ortotipogràfics i alguns cas-
tellanismes i descuits menors de traducció (vegeu, més avall, n. 16).

9 L’Editorial Flâneur té programada per al 2024 la publicació dels Tres contes, traduïts 
per Georgina Solà. 
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